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Is le meaisínaistriúchán [Nasc] a gineadh aistriúchán an leathanaigh seo.  Is féidir earráidí a 
bheith i meaisínaistriúcháin a d’fhéadfadh soiléireacht agus cruinneas a laghdú; ní ghlacann an 
tOmbudsman aon dliteanas i leith aon neamhréireachtaí. Chun an fhaisnéis is iontaofa agus an 
deimhneacht dhlíthiúil a fháil, féach ar an leagan foinseach i Béarla atá nasctha thuas.  Chun 
tuilleadh eolais a fháil féach ar ár mbeartas teanga agus aistriúcháin [Nasc]. 

Cinneadh i gcás 640/2011/AN - Beartas teangeolaíoch 
an Choimisiúin Eorpaigh i ndáil le comhairliúcháin 
phoiblí 

Cinneadh 
Cás 640/2011/AN  - Tosaithe an 14/04/2011  - Moladh faoi 24/11/2011  - Cinneadh an 
04/10/2012  - Institiúid ábhartha An Coimisiún Eorpach ( Le ráiteas criticiúil )  | 

Rinne an gearánach, dlíodóir Spáinneach, gearán leis an Ombudsman Eorpach faoin gcaoi inar
fhoilsigh an Coimisiún Eorpach comhairliúchán poiblí i mBéarla amháin. 

Chuir an tOmbudsman tús le fiosrúchán, ní amháin ar easpa infhaighteachta an 
chomhairliúcháin ar leith a luaigh an gearánach i dteangacha eile seachas Béarla, ach ar cheist 
ghinearálta bheartas teanga an Choimisiúin maidir le nósanna imeachta comhairliúcháin phoiblí 
freisin. Thug fiosrúchán an Ombudsman le fios gur beag comhairliúchán poiblí a eisítear i 
dteangacha oifigiúla uile an AE. Thairis sin, ní raibh aon phátrún intuartha teanga, sa mhéid is 
gur eisíodh roinnt comhairliúchán a bhí dírithe ar an bpobal i gcoitinne i dteanga amháin nó i 
líon teoranta teangacha. Cásanna drochriaracháin a bhí i gceist leo seo. 

Rinne an tOmbudsman dréacht-mholadh leis an gCoimisiún, ag léiriú gur chóir dó a chuid 
comhairliúchán go léir a fhoilsiú i dteangacha oifigiúla uile an AE, nó aistriúchán a sholáthar do 
shaoránaigh ar iarratas. Mhol sé freisin gur cheart don Choimisiún treoirlínte soiléire, oibiachtúla
agus réasúnta a dhréachtú maidir le húsáid teangacha an Chonartha ina chuid comhairliúchán 
poiblí, rudaí ar cheart a chur in iúl do shaoránaigh. 

Dhiúltaigh an Coimisiún don chéad dréacht-mholadh a rinne an tOmbudsman. Maidir leis an 
dara ceann, thug sé aird ar bhreathnúcháin an Ombudsman faoi neamhréireanna in úsáid na 
dteangacha oifigiúla agus gealladh go n-oibreofaí i dtreo beartas teanga níos soiléire maidir le 
comhairliúcháin phoiblí. Mheas an tOmbudsman gur theip ar an gCoimisiún a dhréacht-mholtaí 
a chur i bhfeidhm i gceart. Toisc go raibh Parlaimint na hEorpa díreach tar éis glacadh le Rún ar
"Chomhairliúcháin phoiblí agus a n-infhaighteacht i dteangacha uile an AE" , rud a chlúdaigh 
scóip dhréacht-mholtaí an Ombudsman, níor mheas an tOmbudsman go raibh sé cuí Tuarascáil
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Speisialta a chur faoi bhráid na Parlaiminte. Dhún sé an fiosrúchán dá réir le ráiteas criticiúil. 
Chuir an tOmbudsman a chinneadh in iúl don Pharlaimint, ionas go bhféadfaí é a chur san 
áireamh nuair a dhéanann an Pharlaimint measúnú ar fhreagra an Choimisiúin ar a Rún. 

Réamhrá 

1.  Eascraíonn an fiosrúchán seo as gearán aonair a bhain le comhairliúchán poiblí ar leith a 
sheol an Coimisiún i mBéarla amháin. Mar sin féin, thug an gearán aird an Ombudsman ar na 
saincheisteanna ginearálta is bun leis, eadhon, beartas teanga an Choimisiúin i 
gcomhairliúcháin phoiblí. Bhí an t-ábhar sin ina ábhar do Rún a ghlac Parlaimint na hEorpa an 
14 Meitheamh 2012. 

Cúlra an ghearáin 

2.  An 7 Deireadh Fómhair 2010, d’fhoilsigh an Coimisiún Eorpach teachtaireacht [1]  inar 
leagadh amach smaointe maidir le cánachas na hearnála airgeadais amach anseo. Ina dhiaidh 
sin, an 22 Feabhra 2011, sheol an Coimisiún comhairliúchán poiblí maidir le cánachas san 
earnáil airgeadais (an ‘Comhairliúchán’). Foilsíodh an fógra Comhairliúcháin [2]  i bhFraincis, i 
mBéarla agus i nGearmáinis, ach ní raibh an Páipéar Comhairliúcháin (an “Páipéar”) ar fáil ach i
mBéarla amháin [3] . Iarradh ar an bpobal barúlacha a chur isteach maidir leis an bPáipéar 
faoin 19 Aibreán 2011. 

3.  An 9 Márta 2011, scríobh an gearánach, dlíodóir Spáinneach, chuig an gCoimisiún ag fiafraí 
cathain a bheadh an t-aistriúchán Spáinnise ar an bPáipéar ar fáil. 

4.  An 11 Márta 2011, thug an Coimisiún freagra, á rá nár foilsíodh an doiciméad ach i mBéarla 
mar gheall ar “ceist” agus mar gheall ar a chineál teicniúil. Mhínigh an Coimisiún gur iarr an 
Pharlaimint, an Chomhairle agus é féin go mbeadh an mheastóireacht ar thionchar an 
chánachais san earnáil airgeadais réidh roimh shamhradh 2011, agus dá bhrí sin seoladh an 
Comhairliúchán a luaithe a bhí an leagan Béarla ar fáil. Dar leis an gCoimisiún, dá n-aistreofaí 
na doiciméid go dtí na teangacha eile, chuirfí moill ar an gComhairliúchán agus ní bheadh sé 
indéanta an t-aiseolas a fuarthas roimh an samhradh a mheas. 

5.  Ina theannta sin, luaigh an Coimisiún, mar gheall ar chineál teicniúil an Chomhairliúcháin, 
gur ar pháirtithe leasmhara san earnáil airgeadais is mó a díríodh an Comhairliúchán. Ar na 
cúiseanna sin, cháiligh an Coimisiún a fhoilsiú i mBéarla mar “ réiteach praiticiúil amháin, i 
bhfianaise na gcúinsí”, ach shoiléirigh sé go bhféadfadh páirtithe leasmhara a n-aighneachtaí a 
chur isteach in aon cheann de theangacha an Aontais. 

6.  Ní raibh an gearánach sásta le seasamh an Choimisiúin agus chuaigh sé i dteagmháil leis 
an Ombudsman an 11 Márta 2011. 
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Ábhar an fhiosrúcháin 

7.  D’oscail an tOmbudsman fiosrúchán ar an líomhain agus éileamh seo a leanas a aithníodh 
sa ghearán. 

Líomhain: 

Theip ar an gCoimisiún a áirithiú gur foilsíodh an páipéar comhairliúcháin maidir le cánachas 
san earnáil airgeadais i dteangacha oifigiúla uile an Aontais. 

Éileamh: 

Ba cheart don Choimisiún, mar phrionsabal, a dhoiciméid chomhairliúcháin a fhoilsiú i 
dteangacha oifigiúla uile an Aontais, nó aistriúchán a sholáthar do na saoránaigh arna iarraidh 
sin dó. 

8.  D’iarr an tOmbudsman ar an gCoimisiún freisin aghaidh a thabhairt ar na saincheisteanna 
seo a leanas ina thuairim: 

(i) Ar mheas an Coimisiún go bhféadfaí téacs an chomhairliúcháin a aistriú go teangacha eile an
Chonartha tar éis fhoilsiú an chomhairliúcháin? Go dearfach, cén fáth nach ndearna sé 
amhlaidh? 

(II) An ndearna an Coimisiún a mheas an bhféadfaí an páipéar comhairliúcháin a aistriú arna 
iarraidh sin do shaoránaigh? An bhfuil aon iarrataí den sórt sin faighte aige? 

(III) Ar smaoinigh an Coimisiún ar na saoránaigh a chur ar an eolas go nglacfadh sé le 
ranníocaíochtaí in aon teanga de chuid na gConarthaí? Sa dearfach, cén fáth nár luaigh sé 
amhlaidh sa pháipéar comhairliúcháin? 

(IV) An bhfuair an Coimisiún ionchur ón bpobal i gcoitinne maidir lena Chomhairliúchán? Go 
dearfach, cén teanga/cé na teangacha inar dréachtaíodh iad? 

9.  Ar deireadh, chuir an tOmbudsman in iúl don Choimisiún go mbeadh sé buíoch dá bhféadfaí 
tagairt shonrach a dhéanamh i dtuairim an Choimisiúin do phrionsabail an chomhionannais 
agus na comhréireachta agus trácht a dhéanamh ar ábharthacht Airteagal 10(3) [4]  agus 
Airteagal 11(3) [5]  den Chonradh ar an Aontas Eorpach (‘CAE’). 

10.  I gcomhfhreagras breise, a seoladh chuig an Ombudsman an 18 Bealtaine 2011, chuir an 
gearánach an tuairim isteach gur chóir don Ombudsman iarraidh ar an gCoimisiún faisnéis a 
sholáthar faoina bheartas ginearálta maidir le comhairliúcháin phoiblí agus an bhfuil aon 
treoirlínte ginearálta ann ina leith sin, go háirithe ó thaobh teanga de. Mheas an tOmbudsman 
go dtagann na nithe seo faoi raon feidhme an fhiosrúcháin mar a fógraíodh cheana don 
ghearánach agus don Choimisiún. 
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An fiosrúchán 

11.  An 14 Aibreán 2011, d’iarr an tOmbudsman ar an gCoimisiún tuairim a chur isteach maidir 
leis na saincheisteanna thuas. 

12.  An 19 Aibreán, 13, 18 agus 27 Bealtaine, 17, 20 agus 23 Meitheamh 2011, sheol an 
gearánach comhfhreagras breise chuig an Ombudsman, ag tabhairt samplaí dó de 
chomhairliúcháin phoiblí eile a sheol an Coimisiún idir an dá linn, i dteaglamaí teanga éagsúla. 

13.  Thíolaic an Coimisiún a thuairim i mBéarla an 15 Iúil 2011, agus an 1 Lúnasa 2011 chuir sé
aistriúchán ar fáil don Ombudsman i dteanga an ghearáin, is é sin, Spáinnis. An 2 Lúnasa, chuir
an tOmbudsman an t-aistriúchán Spáinnise ar aghaidh chuig an ngearánach, ag tabhairt 
cuireadh dó barúlacha a chur isteach ina leith. Rinne an gearánach amhlaidh an lá céanna. 

14.  An 24 Samhain 2011, rinne an tOmbudsman dréachtmholadh don Choimisiún. An 27 Márta
2012, thíolaic an Coimisiún a thuairim mhionsonraithe maidir le dréachtmholadh an 
Ombudsman. An 3 Aibreán 2012, chuir an gearánach barúlacha isteach maidir le tuairim 
mhionsonraithe an Choimisiúin. 

Anailís agus conclúidí an Ombudsman 

A. An líomhain nár foilsíodh an Páipéar Comhairliúcháin i 
dteangacha oifigiúla uile an Aontais agus maíonn sé gur 
cheart don Choimisiún, mar riail ghinearálta, a dhoiciméid 
chomhairliúcháin a fhoilsiú sna teangacha sin go léir nó 
aistriúcháin a chur ar fáil do shaoránaigh arna iarraidh sin 
dóibh 

Argóintí a chuirtear faoi bhráid an Ombudsman 

15.  De réir an ghearánaigh, trí fhoilsiú an Pháipéir i mBéarla amháin, sháraigh an Coimisiún a 
Ráiteas Rialachais féin ó 2007 [6] , agus go háirithe a cheathrú pointe, ina luaitear an méid seo 
a leanas: “ Tá an Coimisiún tiomanta do bheith ag obair ar bhealach oscailte. Féachann sé le 
cumarsáid ghníomhach a dhéanamh faoin méid a dhéanann sé agus faoi na cinntí a dhéanann 
sé. Sula dtionscnaítear reachtaíocht agus beartais ní mór don Choimisiún dul i gcomhairle go 
forleathan: braitheann cáilíocht bheartas an Aontais ar rannpháirtíocht leathan na saoránach, 
eagraíochtaí na sochaí sibhialta agus na ngeallsealbhóirí uile a áirithiú ar fud an tslabhra 
beartais. Tá an Coimisiún tiomanta do chur chuige cuimsitheach agus beartais á bhforbairt agus
á gcur chun feidhme aige agus tá sraith d’íoschaighdeáin inmheánacha formheasta aige chun 
dul i gcomhairle le páirtithe leasmhara. "I bhfianaise an ráitis seo ón gCoimisiún, mheas an 
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gearánach gur cheart beartais a dhéanann difear do gach saoránach a bheith faoi réir 
comhairliúcháin a dhírítear ar gach saoránach agus i dteangacha oifigiúla uile an Aontais. 

16.  Mheas an gearánach freisin gur sháraigh an Coimisiún prionsabail na hoscailteachta, na 
trédhearcachta, an dea-riaracháin agus an neamh-idirdhealaithe, agus gur chuir sé teorainn le 
rannpháirtíocht na saoránach. Thug an gearánach sampla de chomhairliúchán poiblí eile a 
rinne an Coimisiún, ar an bPáipéar Uaine maidir le CBL [7] . Bhí an comhairliúchán deireanach 
sin dírithe ar an spriocghrúpa céanna, a bheag nó a mhór, leis an gComhairliúchán. Mar sin 
féin, cuireadh na doiciméid lena aghaidh ar fáil i ngach teanga de na Conarthaí. 

17.  Thairis sin, mheas an gearánach nach raibh na cúiseanna a chuir an Coimisiún ar aghaidh 
leis an gComhairliúchán a fhoilsiú i mBéarla amháin bailí. Ba cheart measúnuithe tionchair a 
phleanáil luath go leor roimh ré ionas go mbeidh siad chomh leathan, chomh hoscailte agus 
chomh trédhearcach agus is féidir. Níl sé inghlactha ag an gCoimisiún “ réitigh phraiticiúla ” a 
agairt a théann i gcoinne phrionsabail na hoscailteachta agus na trédhearcachta. Ar deireadh, 
ní údar bailí é go bhfuil “ cineál teicniúil ” ag an gComhairliúchán ach an oiread, ós rud é go 
bhfuil cuspóir an chomhairliúcháin polaitiúil (athbhreithniú ar chánachas ar idirbhearta 
airgeadais) agus go mbeidh tionchar aige ar thomhaltóirí táirgí airgeadais ar deireadh. 

18.  I gcomhfhreagras breise, chuir an gearánach an tOmbudsman ar an eolas faoi roinnt 
comhairliúchán poiblí nua a sheol an Coimisiún ar ábhair éagsúla. Go háirithe, thagair an 
gearánach do na comhairliúcháin phoiblí maidir leis na nithe seo a leanas: (i) athbhreithniú ar 
na Treoirlínte maidir le cistiú poiblí do líonraí leathanbhanda [8] ; (II) athchóiriú rialachais 
chorparáidigh [9] ; (III) dea-chleachtais maidir le comhar i measc údaráis iomaíochta náisiúnta 
an AE i réimse na gcumasc [10] ; (IV) úsáid málaí plaisteacha a laghdú [11] ; (V) fiontair bheaga
agus mheánmhéide [12] ; (VI) deiseanna iascaireachta [13] ; (VII) oibleagáidí tuairiscithe maidir 
le státchabhair [14] ; (VIII) saoirse ghluaiseachta d’oibrithe [15] ; (IX) meastóireacht ar 
státchabhair do shaothair chlosamhairc [16] ; agus (x) an Treoir um Cháilíochtaí Gairmiúla [17] .

19.  Leag an gearánach béim ar leith ar an bhfíoras nach raibh an teanga/na teangacha a 
d’úsáid an Coimisiún mar an gcéanna i ngach cás [18] . Dúirt sé go léiríonn na samplaí a 
tugadh don Ombudsman “an beartas treallach agus treallach a leanann an Coimisiún maidir le 
comhairliúcháin phoiblí, a chaitheann amhras agus a chuireann prionsabail na hoscailteachta, 
na trédhearcachta, an dea-riaracháin agus an neamh-idirdhealaithe i mbaol”. I dtuairim an 
ghearánaigh, léirigh sé sin nach bhfuil beartas ná treoirlínte soiléire ag an gCoimisiún maidir le 
cúrsaí teanga i nósanna imeachta comhairliúcháin. 

20.  D’áitigh an gearánach (i) go bhfuil sé de cheart ag gach saoránach AE páirt a ghlacadh i 
mbeartais phoiblí a bheartaigh an Coimisiún agus (ii) nach féidir le saoránaigh leas a bhaint as 
an gceart sin ach amháin má tá “ eolas éifeachtach ar an gcomhairliúchán” acu. Ní féidir é sin a 
dhéanamh mura mbíonn comhairliúcháin ar fáil ach i dteanga amháin, nó i roinnt teangacha. 
Eisceachtaí ón bprionsabal ginearálta gur cheart gach comhairliúchán a fhoilsiú i dteangacha 
uile an Aontais, ba cheart iad a léirmhíniú agus a chur i bhfeidhm go docht. Tá sé contrártha a 
rá go bhfuil comhairliúchán poiblí dírithe ar “ an pobal ” agus ag an am céanna é a chur ar fáil i 
dteanga amháin. 
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21.  Sa tuairim uaidh, d’admhaigh an Coimisiún “go bhféadfadh an bacainn teanga a bheith ina 
bac ar shaoránaigh páirt a ghlacadh ina chomhairliúcháin phoiblí ”. “Tá an Coimisiún tiomanta 
don ilteangachas maidir le comhairliúcháin phoiblí agus oibríonn sé de shíor chun feabhas a 
chur ar an staid ina leith sin. Mar sin féin, ní féidir an sprioc sin a bhaint amach ach amháin 
“laistigh de theorainneacha na n-acmhainní atá ar fáil ” agus, i gcásanna áirithe, “laistigh de 
shrianta áirithe ama ”. Thagair an Coimisiún dá Theachtaireacht maidir le comhairliúcháin 
phoiblí [19]  agus dúirt sé, dar leis, go léiríonn sé go leordhóthanach prionsabail an 
chomhionannais agus na comhréireachta, agus Airteagal 10(3) agus Airteagal 11(3) CAE. Níl 
ceanglas sa Teachtaireacht sin nach mór páipéir chomhairliúcháin a aistriú go gach teanga 
oifigiúil de chuid an Aontais. 

22.  Maidir leis an gComhairliúchán, fógraíodh an t-ábhar ar shuíomh gréasáin Your Voice in 
Europe [20]  i dteangacha oifigiúla uile an Aontais Eorpaigh. Rinneadh an cuireadh chun 
aighneachtaí a chur isteach i dteangacha oifigiúla uile an Aontais freisin. Measadh gur leor é sin
chun a léiriú go bhfuil fáilte roimh aighneachtaí i dteangacha oifigiúla uile an Aontais. Thairis 
sin, tá an leathanach Comhairliúcháin ar fáil i mBéarla, i bhFraincis agus i nGearmáinis. 

23.  Mar sin féin, foilsíodh an Páipéar Comhairliúcháin féin i mBéarla amháin, mar gheall ar 
shrianta ama. Is ardtosaíocht ar chlár oibre na nInstitiúidí Eorpacha í saincheist an chánachais 
san earnáil airgeadais. Ina Theachtaireacht maidir le Cánachas na hEarnála Airgeadais, thug 
an Coimisiún gealltanas measúnú tionchair cuimsitheach a dhéanamh faoi shamhradh 2011, ar 
seoladh an Comhairliúchán faoina chuimsiú. Mar gheall ar an tréimhse chomhairliúcháin ocht 
seachtaine, foilsíodh é díreach tar éis teacht ar chomhaontú maidir leis an téacs Béarla. 

24.  Dá n-aistreofaí an Páipéar i dteangacha oifigiúla uile an Aontais, chuirfí moill shuntasach ar
fhoilsiú an Pháipéir agus bheadh sé dodhéanta an measúnú tionchair a thabhairt chun críche 
faoin samhradh. Is é sin an chúis freisin nár aistríodh an Páipéar arna iarraidh sin do 
shaoránaigh aonair. 

25.  I bhfianaise an mhéid sin, measadh gur réiteach praiticiúil é foilseachán i mBéarla amháin, 
agus é á chur san áireamh gur féidir le páirtithe leasmhara a n-aighneachtaí a chur isteach ina 
dteanga AE féin. Fuair an Coimisiún aighneachtaí i dteangacha eile, amhail an Spáinnis, an 
Fhraincis, an Ghearmáinis agus an Phortaingéilis. Próiseáladh na haighneachtaí go léir ar 
bhonn comhionann agus léiríodh iad go cothrom in anailís an chomhairliúcháin. Ní dhearnadh 
aon idirdhealú ar bhonn teanga. 

26.  Ina chuid barúlacha, dúirt an gearánach gur chloígh sé lena sheasamh tosaigh agus chuir 
sé in iúl nach raibh na cúiseanna a d’agair an Coimisiún inghlactha. Bhí an gearánach den 
tuairim go bhfuil sé áiféiseach go dtabharfadh saoránaigh freagra ar chomhairliúcháin phoiblí in 
aon teanga oifigiúil AE mura raibh siad in ann an páipéar comhairliúcháin ábhartha a léamh nó 
a thuiscint ina dteanga féin roimhe sin. D’easaontaigh an gearánach freisin le dearcadh an 
Choimisiúin nach gcuireann an Conradh oibleagáid ar dhoiciméid chomhairliúcháin a aistriú go 
gach teanga AE. Ina thuairim, is léirmhíniú earráideach é sin nach gcuirtear san áireamh ann an
ceart bunúsach chun rannpháirtíocht an phobail i ngnóthaí an Aontais. 
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27.  Ina theannta sin, chuir an gearánach in iúl nár thagair tuairim an Choimisiúin ach don 
Chomhairliúchán nithiúil ar chánachas ar idirbhearta airgeadais, ach níor thug sé freagra ar “ 
cheisteanna an Ombudsman maidir le comhairliúcháin phoiblí i gcoitinne. ” Dúirt sé, mar a 
léiríodh sna samplaí a tugadh don Ombudsman ina chomhfhreagras amach anseo, go bhfuil 
beartas teanga an Choimisiúin an-sriantach, go gcuireann sé teorainn le ceart bunúsach na 
saoránach páirt a ghlacadh i ngnóthaí poiblí an Aontais agus gur léir go bhfuil sé 
idirdhealaitheach. Measann an gearánach gurb ionann beartas an Choimisiúin agus 
drochriarachán sistéamach. 

Measúnú an Ombudsman as a leanann na dréachtmholtaí 

maidir leis an gComhairliúchán 

28.  Is é seasamh seanbhunaithe an Ombudsman, i gcás ina bhfuil cumarsáid sheachtrach na 
n-institiúidí Eorpacha leis na saoránaigh i gceist, go mbeadh sé oiriúnach an t-ábhar atá 
beartaithe chun na gcríoch sin a fhoilsiú i ngach teanga oifigiúil. Chun go mbeidh éifeacht leis 
an gcumarsáid sheachtrach sin, is gá do shaoránaigh an fhaisnéis a chuireann na hinstitiúidí ar 
fáil dóibh a thuiscint [21] . 

29.  Mar sin féin, nuair is bealach í an “ teachtaireacht sheachtrach ” chun cur ar chumas 
shaoránaigh na hEorpa páirt a ghlacadh sa phróiseas cinnteoireachta, is réamhchoinníoll 
riachtanach é an t-ilteangachas chun feidhmiú éifeachtach cheart daonlathach na saoránach a 
bheith ar an eolas faoi ábhair agus faoi shaincheisteanna a bhféadfadh gníomhaíocht reachtach
teacht astu. Mar a luaigh an gearánach agus an ceart aige, níl sé réasúnach a bheith ag súil go 
nglacfaidh saoránaigh Eorpacha páirt i gcomhairliúchán, agus ní féidir leo a bhfuil ann a 
thuiscint ar an gcéad dul síos. 

30.  Ós rud é, mar a luaigh an Coimisiún, go bhfuil cánachas na hearnála airgeadais thar a 
bheith tábhachtach d’institiúidí uile an Aontais, ba chosúil go mbeadh sé inmhianaithe an 
rannpháirtíocht phoiblí is leithne is féidir a áirithiú chun an próiseas Comhairliúcháin a 
dhlisteanú. Ina theannta sin, mar a luaigh an gearánach, in ainneoin a ghné theicniúil , bhí an 
t-ábhar ina ábhar spéise go díreach ag earnálacha móra den tsochaí, ós rud é gur dócha go 
gcuirfidh eintitis airgeadais cánacha féideartha ar idirbhearta airgeadais ar aghaidh chuig 
tomhaltóirí, i bhfoirm costais bhaincéireachta nó muirir eile. 

31.  Sa chás seo, d’fhéadfadh saoránaigh uile an AE a fháil amach go raibh comhairliúchán 
seolta ag an gCoimisiún maidir le cánachas san earnáil airgeadais, comhairliúchán dar dáta 
deiridh an 19 Aibreán 2011. Mar a dúirt an Coimisiún agus a d’fhéadfadh an tOmbudsman a 
fhíorú, tá liosta de theidil  na gcomhairliúchán go léir a seoladh, lena n-áirítear an ceann a 
bhaineann le hábhar an ghearáin seo, ar shuíomh gréasáin Do Ghuth san Eoraip , i 23 theanga 
oifigiúla an Aontais. Mar sin féin, ós rud é nach raibh an leathanach comhairliúcháin ar fáil ach 
sna trí theanga sin, ní fhéadfadh ach saoránaigh den Aontas ar cainteoirí Béarla, Fraincise nó 
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Gearmáinise iad tuilleadh sonraí a fháil maidir le, mar shampla, conas a n-aighneachtaí a chur 
isteach. Thairis sin, ós rud é gur i mBéarla amháin a dréachtaíodh an Páipéar Comhairliúcháin, 
ní fhéadfadh ach saoránaigh den Aontas a labhair Béarla aird a thabhairt go héifeachtach ar 
ábhar iarbhír an Chomhairliúcháin, ar an réasúnaíocht taobh thiar de, ar na fadhbanna a 
ardaíodh agus ar na bearta atá beartaithe. 

32.  Dá bhrí sin, ní féidir a shéanadh nach bhféadfadh ach líon teoranta saoránach den Aontas 
a gceart “a bheith rannpháirteach i saol daonlathach an Aontais” a fheidhmiú, mar a fhoráiltear 
in Airteagal 10(3) CAE. Mar thoradh air sin, bhí na “ comhairliúcháin leathana ” a cheanglaítear 
le hAirteagal 11(3) CAE teoranta do na “páirtithe lena mbaineann” Béarla. Dá bhrí sin, rinneadh
saoránaigh nach raibh Béarla acu a eisiamh ab initio  ón gcleachtadh daonlathach seo. 

33.  Ina thuairim, luaigh an Coimisiún go bhfuair sé aighneachtaí i dteangacha eile seachas an 
Béarla, eadhon, an Spáinnis, an Fhraincis, an Ghearmáinis agus an Phortaingéilis. Cé nach 
freagraíonn an ráiteas seo go beacht ar an dara cuid de cheist an Ombudsman (iv), eadhon, ina
bhfuair an Coimisiún aighneachtaí ón bpobal i gcoitinne , ní leor ach oiread a shuíomh gur 
rannchuidigh saoránaigh aonair leis an gComhairliúchán, d’ainneoin nár foilsíodh é ina dteanga 
féin. 

34.  Ar thaobh amháin, ní féidir a fháil amach cé mhéad saoránach a bhí, go bunúsach, tar éis 
aighneachtaí a chur isteach toisc nach raibh an Páipéar ar fáil ina dteanga féin. Ar an taobh 
eile, de réir thaighde an Ombudsman féin [22] , as líon iomlán 16 aighneacht saoránach sa 
Chomhairliúchán seo, bhí 11 acu i mBéarla (thart ar 70 %) agus bhí an chuid eile i bhFraincis 
nó i nGearmáinis, is é sin, sna teangacha inar cuireadh roinnt faisnéise breise ar fáil ar 
leathanach gréasáin an Chomhairliúcháin. Ní dhealraíonn sé nach bhfuil aon cheann de na 
haighneachtaí a fhaightear ón bpobal i gcoitinne sna teangacha eile atá luaite ag an 
gCoimisiún. Anuas air sin, léigh an tOmbudsman roinnt aighneachtaí leis an gComhairliúchán 
agus d’fhéadfadh sé a fháil amach gur chuir roinnt de na rannpháirtithe in iúl nár aontaigh siad 
le cinneadh an Choimisiúin an Páipéar Comhairliúcháin a fhoilsiú i mBéarla amháin. 

35.  Dar leis an Ombudsman, léiríonn sé seo, fiú nuair is féidir le saoránaigh an AE páirt 
éifeachtach a ghlacadh sa Chomhairliúchán, go meastar go bhfuil srianta teanga fós ina gcóir 
neamh-chomhionann dóibh siúd nach labhraíonn an teanga a roghnaigh an Coimisiún dá 
Chomhairliúchán. D’admhaigh an Coimisiún féin, ina thuairim, go bhféadfadh an bac teanga a 
bheith ina bac ar cheart na saoránach a bheith rannpháirteach ina chomhairliúcháin phoiblí. 

36.  I mír 82 den bhreithiúnas in Kik [23] , chinn an Chúirt Chéadchéime (an Chúirt Ghinearálta 
anois) nach féidir tagairtí a bhaineann le húsáid teangacha a mheas mar fhianaise ar 
phrionsabal ginearálta de dhlí an Aontais lena dtugtar ceart do gach saoránach leagan d’aon ní 
a d’fhéadfadh difear a  dhéanamh dá leasanna arna dtarraingt suas ina theanga [24]  a bheith 
aige. Dá bhrí sin, d’fhéadfadh imthosca a bheith ann nach féidir an ceart sin a chur i bhfeidhm 
ina leith. Ba cheart, áfach, iad a bheith teoranta agus údar cuí a bheith leo ar gach ócáid [25] . I 
bhfocail eile, ceadaítear cóir neamh-chomhionann i gcás ina bhfuil údar réasúnta agus 
oibiachtúil leis. Sa chás seo, d’agair an Coimisiún (a) cineál teicniúil an Chomhairliúcháin; agus 
(b) a phráinní atá sé mar chúiseanna leis an bPáipéar a fhoilsiú i mBéarla amháin. Tagann an 
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cheist chun cinn, dá bhrí sin, i dtaobh an leor na cúiseanna a thug an Coimisiún chun údar a 
thabhairt leis na srianta teanga sa chás seo. 

37.  Maidir le cineál teicniúil an chomhairliúcháin, thug an tOmbudsman faoi deara gur luaigh an
Coimisiún an ghné sin ina fhreagra ar an ngearánach dar dáta an 11 Márta 2011, ach nár luaigh
sé í ina thuairim. Dá bhrí sin, mheas an tOmbudsman gur éirigh an Coimisiún as an argóint sin 
agus nár ghlac sé seasamh ina leith. 

38.  Mhol an Coimisiún, dar leis, “na hacmhainní atá ar fáil” a chuireann teorainn lena iarrachtaí
chun feabhas a chur ar ilteangachas i gcomhairliúcháin phoiblí. Níor mheas an tOmbudsman 
gur leor na téarmaí doiléire sin chun bonn cirt a thabhairt do shrianta airgeadais féideartha an 
Choimisiúin maidir le prionsabal an ilteangachais a chur i bhfeidhm sa chás seo. 

39.  A mhéid a d’agair an Coimisiún cúiseanna práinne chun tacú lena sheasamh, bhí an 
tOmbudsman den tuairim nach leor breithnithe den sórt sin chun go mbeadh an Coimisiún i 
dteideal neamhaird iomlán a dhéanamh ar chuspóirí na rannpháirtíochta agus na 
trédhearcachta a chumhdaítear in Airteagal 10(3) CAE, arna léamh i gcomhar le hAirteagal 
11(3) CAE, mura rud é go raibh na deacrachtaí a bheadh aige trí lánéifeacht a thabhairt do na 
forálacha sin dosháraithe. I dtuairim an Ombudsman, níor suíodh gurb amhlaidh a bhí. Ar chaoi 
ar bith, fiú dá mba rud é go raibh sé sin amhlaidh, is léir go bhfuil an chúis atá ag an gCoimisiún
gan aon rud  a aistriú go teanga  ar bith ag céim  ar bith den phróiseas Comhairliúcháin 
díréireach. 

40.  Go deimhin, cé go raibh foilsiú an Pháipéir práinneach agus gur ghá é a chur i gcrích a 
luaithe a thángthas ar chomhaontú maidir leis an téacs Béarla, argóint nár chuir an 
tOmbudsman i gcoinne, d’fhéadfadh an Coimisiún a chinntiú fós go bhféadfadh saoránaigh 
nach labhraíonn Béarla páirt a ghlacadh ann. Go háirithe, d’fhéadfadh an Coimisiún ar a laghad
aistriúchán ar chodanna riachtanacha den Pháipéar Comhairliúcháin a chur ar fáil do 
shaoránaigh, fiú tar éis a bhfoilsithe, fiú tar éis a bhfoilsithe, ach fós laistigh den teorainn ama 
leordhóthanach chun gur féidir leo freagraí a sheoladh, le haistriúchán ar chodanna 
riachtanacha  den Pháipéar Comhairliúcháin i ngach teanga de chuid an Chonartha. Ar a 
laghad, d’fhéadfadh an Coimisiún an fhaisnéis bhunúsach  atá ar fáil ar leathanach gréasáin an 
Chomhairliúcháin a chur ar fáil i mBéarla, i bhFraincis agus i nGearmáinis, i ngach teanga de na
Conarthaí. Réiteach eile ab ea aistriúchán a chur ar fáil do shaoránaigh arna iarraidh sin . 

41.  Dá mba rud é gur bhain sé leas as aon cheann de na modhanna sin, d’fhéadfadh sé nach 
mbeadh moill ar sheoladh an Chomhairliúcháin, ós rud é go gcuirfí an t-aistriúchán ar fáil a 
posteriori . Ina theannta sin, laghdódh aistriúcháin arna iarraidh sin na hiarrachtaí is gá, ó 
thaobh costas agus acmhainní daonna de, ós rud é nach gcuirfí ar fáil iad ach sna teangacha 
sin a ndearnadh iarraidh ina leith. Ó thuairim an Choimisiúin, ní léir gur chuir sé aon cheann de 
na roghanna eile sin san áireamh. Os a choinne sin, mar fhreagra ar an gcéad chuid de cheist 
an Ombudsman (ii), dúirt an Coimisiún “ níor aistríodh an [ C ]comhairliúchán arna iarraidh sin 
”, de bharr na srianta ama a luaitear thuas. Ar an drochuair, níor shoiléirigh an Coimisiún, mar a 
d’iarr an tOmbudsman air, an bhfuair sé aon iarratas ar aistriúchán. 
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42.  Ina theannta sin, ní raibh aon amhras ar an Ombudsman ach nár fhág seoladh an Pháipéir 
ach líon suntasach rannpháirtithe féideartha as páirt a ghlacadh sa Chomhairliúchán, ós rud é 
nár thuig siad é. D’fhéadfadh sé sin a bheith idirdhealaitheach. Thug an tOmbudsman dá aire 
nár thug an Coimisiún aghaidh, ina thuairim, ar argóint an ghearánaigh ina leith sin. Ina ionad 
sin, theorannaigh an Coimisiún a rá nach ndearnadh aon idirdhealú i measc na n-aighneachtaí 
ar bhonn teanga. Mar sin féin, ní hionann cuspóir an ghearáin seo agus idirdhealú líomhnaithe 
ar ranníocaíochtaí , ach ar dhaoine a d’fhéadfadh a bheith ina rannchuiditheoirí , ag céim 
an-luath den phróiseas comhairliúcháin. 

43.  Dar leis an Ombudsman, léiríonn an raon feidhme thuas gur chuir an Coimisiún (i) srian 
díréireach ar cheart na saoránach nach labhraíonn Béarla dul i gcomhairle leo (i) agus (ii) go 
díréireach. Bhí cás drochriaracháin i gceist leis sin. 

44.  Ós rud é, faoin am a bhí a fhiosrúchán ar an ngearán seo curtha i gcrích, go raibh an 
Comhairliúchán dúnta cheana féin, níorbh fhéidir leis an Ombudsman a thuilleadh réiteach a 
lorg a chuirfeadh deireadh leis an gcás drochriaracháin thuas agus a shásódh an gearánach, de
réir Airteagal 3(5) de Reacht an Ombudsman [26] . Ós rud é, áfach, go raibh impleachtaí 
ginearálta soiléire ag an tsaincheist ghinearálta is bonn leis an ngearán atá faoi ghrinnscrúdú, 
agus dá bhrí sin go bhféadfaí í a leigheas don todhchaí, rinne an tOmbudsman an chéad 
dréachtmholadh atá atáirgthe thíos. 

b) Maidir leis an gcleachtas ginearálta teanga i nósanna imeachta 
comhairliúcháin 

45.  Ag an tús, mheabhraigh an tOmbudsman go neartaíonn Conradh Liospóin ceart na 
saoránach agus na gcomhlachas páirt a ghlacadh i saol daonlathach an Aontais [27] . 
Ceanglaítear leis freisin go gcoinneodh institiúidí an Aontais idirphlé oscailte, trédhearcach agus
rialta le heagraíochtaí ionadaíocha agus leis an tsochaí shibhialta. Is éard atá i gceist le “ 
idirphlé rialta ” a reáchtáil, i dtuairim an Ombudsman, dul i mbun fíordhíospóireachta ar 
bheartas leis an tsochaí shibhialta. Is é an chéad chéim chun na críche sin an dara ceann a 
chur ar an eolas agus dul i gcomhairle leis maidir le tionscnaimh a d’fhéadfadh a bheith ann. Is 
ag an gcéim seo a iarrtar ar an gCoimisiún ról ríthábhachtach a bheith aige trína 
chomhairliúcháin phoiblí. 

46.  Ní gá a rá gurb é an t-ilteangachas, ag an am céanna, na modhanna a chuireann ar 
chumas an Choimisiúin a oiread saoránach agus is féidir a rannpháirtiú ina chomhairliúcháin 
phoiblí, agus an ráthaíocht gur féidir leis an tsochaí shibhialta ina hiomláine grinnscrúdú a 
dhéanamh ar chomhleanúnachas agus ar thrédhearcacht ghníomhaíochtaí an Aontais. 

47.  Cé nár thug an Coimisiún freagra soiléir agus beacht ar an maíomh a bhí san áireamh i 
bhfiosrúchán an Ombudsman, ó ábhar foriomlán thuairim an Choimisiúin, d’aimsigh an 
tOmbudsman, dar leis, go bhfuil feidhm ag prionsabal an ilteangachais i gcomhairliúcháin 
phoiblí ag brath ar “ acmhainní atá ar fáil ” agus “ srianta ama ”. Mar sin féin, ní shoiléiríonn 
ábhar thuairim an Choimisiúin, ná na samplaí de chomhairliúcháin phoiblí a ndearna an 
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tOmbudsman anailís orthu le linn an fhiosrúcháin seo, (i) na cúinsí faoinar féidir na heisceachtaí
líomhnaithe sin a chur i bhfeidhm; agus, níos tábhachtaí fós, (ii) na ráthaíochtaí atá ar fáil do 
shaoránaigh. 

48.  Ar an gcéad dul síos, mheas an tOmbudsman go léiríonn an Teachtaireacht maidir le 
comhairliúcháin (a) go  leordhóthanach prionsabail an chomhionannais agus na 
comhréireachta agus Airteagal 10(3) agus Airteagal 11(3) ábhartha den Chonradh ar an Aontas 
Eorpach , agus (b) nach gá páipéir chomhairliúcháin a fhoilsiú i dteangacha uile na gConarthaí. 

49.  Ar thaobh amháin, is deacair a thuiscint conas is féidir a mheas go bhfuil na prionsabail 
agus na hAirteagail thuasluaite á gcomhlíonadh i ndáil le saincheist nach luaitear fiú sa 
Teachtaireacht. 

50.  Ar an taobh eile, ós rud é nach bhfuil aon fhorálacha sa Teachtaireacht maidir leis na 
teangacha a úsáidtear i gcomhairliúcháin phoiblí, is cinnte nach mbeidh an t-ábhar iomarcach. 
Is é a leanann as an staid sin ná nach gcuirtear gnéithe riachtanacha de nós imeachta 
comhairliúcháin san áireamh go cuí sa Teachtaireacht sin, cé gur cheart iad a chur san 
áireamh. 

51.  Ar an dara dul síos, d’fhéadfadh an tOmbudsman a fháil amach nach bhfuil aon mhíniú 
iomlán ar an tairseach Do Ghuthsa san Eoraip , is é sin ‘ pointe rochtana aonair ’  de chuid an 
Choimisiúin Eorpaigh ar réimse leathan comhairliúchán, plé agus uirlisí eile , rud a chuireann ar 
chumas na saoránach “ról gníomhach a imirt i bpróiseas ceaptha beartas na hEorpa ” maidir 
leis an bhfáth nach bhfuil doiciméid chomhairliúcháin ar fáil i dteangacha oifigiúla uile an 
Aontais. 

52.  Cé gur fíor go bhfuil roinn sa leathanach baile dar teideal “ Cén fáth nach bhfuil roinnt 
faisnéise i mo theanga féin? [Nasc]”, deir an t-aon tagairt do chomhairliúcháin nach gá go 
bhfoilsítear doiciméid chomhairliúcháin atá dírithe ar lucht féachana speisialaithe i ngach 
teanga. Tá na freagraí inghlactha, áfach, i dteangacha uile an Aontais, mura luaitear a mhalairt 
go sainráite sna doiciméid chomhairliúcháin iad féin. "Na míniúcháin atá fágtha, tá siad ar fáil trí
nasc chuig na ceisteanna coitianta a bhaineann le Tairseach Europa [28]  agus déantar tagairt 
iontu go príomha do theanga na faisnéise atá ar an suíomh gréasáin sin. Mar sin féin, ní 
chuirtear aon fhaisnéis shonrach maidir le comhairliúcháin ar fáil. 

53.  Dá bhrí sin, bhí amhras ar an Ombudsman an bhfuil beartas soiléir teanga ag an 
gCoimisiún maidir le comhairliúcháin phoiblí. Neartaíodh an t-amhras sin leis na samplaí 
comhairliúcháin a chuir an gearánach ar fáil ina chomhfhreagras breise leis an Ombudsman. 
Léiríonn na samplaí sin go n-úsáideann an Coimisiún meascán teangacha éagsúla ina 
chomhairliúcháin phoiblí, nach gá go leanann siad patrún intuartha. 

54.  Go deimhin, cé go mbíonn ábhar (is é sin, teideal) an chomhairliúcháin ar fáil i gcónaí i 
dteangacha uile an Aontais ar Do Ghuthsa san Eoraip , níl ach leathanach gréasáin amháin as 
11 a sholáthraíonn an gearánach ar fáil i ngach teanga den Chonradh (eadhon, an ceann maidir
le rialachas corparáideach). Maidir leis an gcuid eile, tá trí cinn ar fáil i mBéarla, i bhFraincis 

http://ec.europa.eu/yourvoice/about/index_en.htm#language
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agus i nGearmáinis (eadhon comhairliúcháin maidir le todhchaí CBL, saorghluaiseacht oibrithe 
agus cáilíochtaí gairmiúla) agus tá seachtar ar fáil i mBéarla amháin. Is léir nach bhfuil an staid 
sin ag teacht le seasamh bunaithe an Ombudsman [29]  go n-éilíonn dea-riarachán, a mhéid is 
féidir , gur cheart d’institiúidí, comhlachtaí, oifigí agus gníomhaireachtaí AE faisnéis a chur ar 
fáil do shaoránaigh ina dteangacha féin. 

55.  Thairis sin, ní léir an ndéantar ach comhairliúcháin spriocdhírithe a fhoilsiú i líon teoranta 
teangacha AE, mar a luaitear ar an tairseach Do Ghuthsa san Eoraip . Mar shampla, is i 
mBéarla amháin a bhí an páipéar comhairliúcháin maidir le saorghluaiseacht oibrithe ar fáil, cé 
gur bhain sé le gné bhunúsach de shaoránacht an Aontais, rud a raibh tionchar bunúsach aige 
ar shaoránaigh uile an Aontais. Ar an gcaoi chéanna, is i mBéarla amháin a foilsíodh an 
comhairliúchán maidir le húsáid málaí plaisteacha a laghdú, comhairliúchán a bhí dírithe go 
sonrach ar “an pobal ” agus ar léir go gcuirfeadh go leor saoránach leis mar gheall ar an ábhar 
“an chiall choiteann ” atá i gceist. Tharla an rud céanna leis an gcomhairliúchán maidir le fiontair
bheaga agus mheánmhéide, ach foilsíodh an páipéar comhairliúcháin maidir le cistiú poiblí do 
líonraí leathanbhanda, a raibh “[m ]í stáit, údaráis phoiblí, oibreoirí cumarsáide leictreonaí, 
infheisteoirí líonraí leathanbhanda ” ina spriocghrúpa, i ngach teanga AE. 

56.  Chinn an tOmbudsman, dá bhrí sin, nach bhfuil na critéir a úsáideann an Coimisiún chun 
laghdú a dhéanamh ar líon na dteangacha AE ina bhfoilsíonn sé a chomhairliúcháin phoiblí 
soiléir. 

57.  Dá bhrí sin, maidir le beartas comhairliúcháin phoiblí an Choimisiúin, níor léiríodh, nó nach 
raibh, na heisceachtaí athdhearbhaithe ar phrionsabail rannpháirtíocht dhaonlathach na 
saoránach sa phróiseas cinnteoireachta agus ar phrionsabal an chomhairliúcháin leathan a 
rinne an Coimisiún, a chumhdaítear in Airteagal 10(3) agus in Airteagal 11(3) CAE, oibiachtúil, 
réasúnaithe agus comhréireach. Bhí cás drochriaracháin i gceist leis sin. 

58.  Ós rud é go bhfuil sé de fhreagracht ar an gCoimisiún deireadh a chur le cás 
drochriaracháin a d’aithin an tOmbudsman, a bhfuil tionchar aige ar shaoránaigh i gcoitinne, 
rinne an tOmbudsman an dara dréachtmholadh a atáirgeadh thíos. 

Ba iad seo a leanas dréachtmholtaí an Ombudsman: 

“ 1. Ba cheart don Choimisiún, mar phrionsabal, a dhoiciméid chomhairliúcháin a fhoilsiú i 
dteangacha oifigiúla uile an Aontais, nó aistriúchán a sholáthar do na saoránaigh arna iarraidh 
sin dó. Agus é sin á dhéanamh aige, ba cheart don Choimisiún a chur san áireamh go bhfuil 
béim ar leith curtha le Conradh Liospóin ar cheart na sochaí sibhialta a bheith rannpháirteach i 
saol daonlathach an Aontais. 

2. Thairis sin, ba cheart don Choimisiún treoirlínte soiléire, oibiachtúla agus réasúnacha a 
dhréachtú maidir le húsáid theangacha an Chonartha ina chomhairliúcháin phoiblí, agus é á 
chur san áireamh nach mór bonn cirt a bheith le haon srian ar phrionsabail rannpháirtíocht 
dhaonlathach na saoránach sa phróiseas cinnteoireachta agus ar aon srian le comhairliúchán 
leathan a dhéanfaidh an Coimisiún, a chumhdaítear in Airteagal 10(3) agus in Airteagal 11(3) 
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CAE, agus nach mór é a bheith comhréireach. Ba cheart go mbeadh na treoirlínte sin poiblí agus
go mbeadh rochtain éasca orthu. D’fhéadfadh an Coimisiún iad a chur san áireamh i measc a 
phrionsabail ghinearálta den scoth agus a íoschaighdeáin maidir le comhairliúchán le páirtithe 
leasmhara, nó, ar a laghad, ar shuíomh gréasáin Do Ghuthsa san Eoraip . 

Na hargóintí a cuireadh faoi bhráid an Ombudsman tar éis a 
dhréachtmholtaí 

Tuairim mhionsonraithe an Choimisiúin 

59.  Ina thuairim mhionsonraithe ar na dréachtmholtaí, luaigh an Coimisiún nach mór dó 
tosaíocht a thabhairt dá ghníomhaíocht aistriúcháin i bhfianaise thábhacht agus phráinn a 
ghníomhaíochtaí éagsúla agus na n-acmhainní buiséadacha agus daonna atá ar fáil. Tá an 
buiséad aistriúcháin reoite agus is dócha go bhfanfaidh sé amhlaidh. A luaithe a chomhlíonfar 
na hoibleagáidí dlíthiúla, amhail téacsanna reachtacha a aistriú, leanann an Coimisiún de thús 
áite a thabhairt dá ghníomhaíocht aistriúcháin i measc riachtanais iomaíocha chun an úsáid is 
fearr a bhaint as na hacmhainní atá ar fáil. Cé nár bhunaigh na Conarthaí ná Rialachán 1/1958 
[30]  lena gcinntear na teangacha atá le húsáid ag Comhphobal Eacnamaíochta na hEorpa 
dualgas dlíthiúil na doiciméid phoiblí uile a aistriú, rinne an Coimisiún rogha pholaitiúil chun 
trédhearcacht a mhéadú agus an ceapadh beartais a fheabhsú trí “ chodanna móra dá chuid 
oibre os cionn agus lasmuigh den réimse reachtach” a aistriú. 

60.  Sa Teachtaireacht ón gCoimisiún maidir le comhairliúcháin phoiblí, déantar idirdhealú idir 
comhairliúcháin a sheol an Coimisiún sular glacadh togra reachtach agus an próiseas 
cinnteoireachta éigeantach a cuireadh ar bhonn foirmiúil ina dhiaidh sin de bhun na gConarthaí.
Chinn an Chúirt Bhreithiúnais féin nach bhfuil aon phrionsabal ginearálta de dhlí an Aontais ann
gur cheart do gach saoránach leagan d’aon doiciméad a d’fhéadfadh difear a dhéanamh dó nó 
di a aistriú go dtí a theanga nó a teanga i ngach cás. Thairis sin, ní hionann foilsiú 
comhairliúcháin agus “doiciméad a sheoladh ” chuig saoránaigh de réir bhrí Airteagal 3 de 
Rialachán 1/1958. Mar sin féin, tá sé de cheart ag saoránaigh a n-aighneachtaí a chur isteach 
in aon teanga oifigiúil. 

61.  Tarlaíonn cás den chineál céanna maidir leis an bhfaisnéis a fhoilsítear ar shuíomh 
gréasáin an Choimisiúin. Déanann an Coimisiún iarracht an fhaisnéis sin a chur ar fáil san 
oiread teangacha agus is féidir, agus cothromaíocht á baint amach idir na costais agus na 
tairbhí a bhaineann leis na haistriúcháin sin, rud a théann thar a oibleagáidí dlíthiúla. Braitheann
an rogha teanga ar ghnéithe éagsúla, amhail cineál na faisnéise, práinn, ábharthacht, agus 
spriocphobal. Foráiltear cheana féin sa Teachtaireacht ón gCoimisiún maidir le comhairliúcháin 
phoiblí gur cheart an modh a úsáidtear don chomhairliúchán, agus méid an chomhairliúcháin, a 
bheith comhréireach lena thionchar agus lena shrianta sonracha. 

62.  Maidir leis an moladh ón Ombudsman aistriúcháin a chur ar fáil arna iarraidh sin, bhí an 
Coimisiún den tuairim nach mbeadh sé éifeachtúil ná eacnamaíoch doiciméid chomhairliúcháin 
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a aistriú, a dhírítear ar lucht féachana mór, ar iarratas ó shaoránach aonair. Thairis sin, 
chiallódh sé sin tosaíocht a thabhairt do theanga áirithe amháin thar theanga eile. Is leis an 
institiúid an rogha teanga agus baintear amach í ar bhonn roinnt tosca a bhaineann leis an 
gcomhairliúchán. Ní féidir leis a bheith ag brath ar iarratais aonair. Ina theannta sin, tá an 
Coimisiún ag obair ar sheirbhís nua aistriúcháin uathoibríoch, a d’fhéadfadh rannchuidiú, ó 
dheireadh 2013, leis na seirbhísí a thairgeann an Coimisiún do shaoránaigh agus do na 
Ballstáit nó a dtacaíonn sé leo. 

63.  Go hachomair, mheas an Coimisiún nach gcuireann a bheartas aistriúcháin reatha srian ar 
bhealach ar bith ar cheart na saoránach atá bunaithe ar na Conarthaí páirt a ghlacadh i saol 
daonlathach an Aontais. Tá rochtain chomhionann ag saoránaigh ar an bpróiseas 
cinnteoireachta, ós rud é go bhfoilsítear na tograí ón gCoimisiún san Iris Oifigiúil i ngach ceann 
de na teangacha oifigiúla. Cuirtear doiciméid ullmhúcháin inmheánacha ar fáil do na Parlaimintí 
Eorpacha agus náisiúnta sa leagan teanga a úsáideann an Coimisiún. Maidir leis an gceart 
chun comhairliúcháin leathana, tagraítear in CAE do “ na páirtithe lena mbaineann ”, ar léiriú 
sriantach d’aon ghnó é lena gceadaítear don Choimisiún gan a chomhairliúcháin uile a dhíriú ar 
na saoránaigh uile. Ar deireadh, feidhmíonn trédhearcacht maidir le rochtain phoiblí ar 
dhoiciméid ar an mbealach céanna, is é sin le rá, tugtar rochtain i gcónaí ar leaganacha teanga 
na ndoiciméad iarrtha atá ann cheana. 

64.  Mar sin féin, thug an Coimisiún dá aire barúlacha an Ombudsman maidir le 
neamhréireachtaí in úsáid teangacha oifigiúla ina chomhairliúcháin phoiblí. Chun an scéal sin a 
réiteach, gheall an Coimisiún go n-oibreodh sé i dtreo beartas teanga níos comhtháite, i 
gcomhréir leis na tosaíochtaí a leagtar síos sa Teachtaireacht maidir le haistriúcháin [31] . 

Barúlacha an ghearánaigh 

65.  Ina bharúlacha maidir le tuairim mhionsonraithe an Choimisiúin, mheabhraigh an 
gearánach na prionsabail dhaonlathacha a chumhdaítear in Airteagail 9 [32] , 10(3) agus 11(3) 
de CAE, agus luaigh sé nach féidir leis an gCoimisiún maolú a dhéanamh orthu ar chúiseanna 
eacnamaíocha amháin. Más é an t-airgead an fhadhb, d’fhéadfadh an Coimisiún smaoineamh 
ar dheireadh a chur le costais iomarcacha a d’fhéadfadh a bheith ann. 

Measúnú an Ombudsman tar éis a dhréachtmholtaí 

66.  Tá tuairim mhionsonraithe an Choimisiúin léite go cúramach ag an Ombudsman, ach tá 
argóintí an Choimisiúin fós gan chur ina luí air. Aontaíonn an tOmbudsman leis an gCoimisiún 
go bhfuil gá le tograí reachtacha a fhoilsiú i ngach teanga ionas go mbeidh saoránaigh in ann “a
gceart chun páirt a ghlacadh i saol daonlathach an Aontais” a fheidhmiú (Airteagal 10(3) CAE). 
Ní féidir leis an Ombudsman glacadh leis, áfach, gur leor an foilsiú sin chun an ceart sin a ráthú.
Os a choinne sin, is é sin, ag an gcéim roimhe seo, is é sin, nuair nach bhfuil aigne an 
Choimisiúin déanta suas go fóill agus nár glacadh a thograí mar sin go fóill, gur cheart iarraidh 
ar shaoránaigh a bheith rannpháirteach agus a dtuairimí a chur in iúl maidir le reachtaíocht a 
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bheidh ann amach anseo agus, ar an gcaoi sin, tionchar a imirt ar chinnteoireacht in AE. Níl sé i
gceist go bhfanfadh dlí an Aontais ná na cearta a thugann sé do shaoránaigh an Aontais ina litir
mharbh. Is deacair a shamhlú conas a d’fhéadfadh saoránaigh leas a bhaint as ceart a 
ráthaítear leis an gConradh agus ról díreach a bheith acu i ngnóthaí an Aontais, mura bhfuil 
siad ar an eolas faoi sheasamh an Choimisiúin ach amháin nuair a bheidh sé bunaithe agus 
nuair a bheidh tús curtha leis an bpróiseas reachtach foirmiúil. D’fhéadfadh sé sin a bheith 
indéanta, go pointe áirithe, d’eagraíochtaí brústocaireachta a bhfuil acmhainní maithe acu a 
dhéanann ionadaíocht ar ghrúpaí sainleasa, ach ní d’fhormhór mór na ngnáthshaoránaigh. 

67.  Níl an tOmbudsman cinnte ach an oiread mar gheall ar thagairtí an Choimisiúin dá 
oibleagáidí dlíthiúla sa chomhthéacs seo. Aithníonn an tOmbudsman go dtagraítear go deimhin 
in Airteagal 11(3) CAE do chomhairliúcháin le “ páirtithe lena mbaineann ” agus, i 
gcomhthéacsanna áirithe, go dtagraíonn an abairt seo do ghrúpaí ar leith seachas do na 
saoránaigh go léir. Mar sin féin, mar atá luaite i ndréachtmholtaí an Ombudsman (féach mír 55 
thuas), i roinnt comhairliúchán poiblí is saoránaigh Eorpacha i gcoitinne iad na “páirtithe lena 
mbaineann”, dar leis an gCoimisiún féin. Uaireanta, áfach, ní fhoilsítear na comhairliúcháin sin 
ach i dteanga oifigiúil amháin, nó i roinnt teangacha oifigiúla. 

68.  Thairis sin, dar leis an Ombudsman, níor cheart ceanglais shonracha Airteagal 11(3) a 
léamh mar shrian ar fhorálacha níos ginearálta Theideal II CAE, go háirithe Airteagail 9, 10 (3) 
agus 11 (1), ina gcuirtear in iúl go soiléir go bhfuil sé ar intinn acu an daonlathas agus 
rannpháirtíocht an phobail i ngnóthaí an Aontais a fheabhsú. Ar an gcaoi sin, eascraíonn 
oibleagáid an Choimisiúin é a chur ar chumas na saoránach uile iad féin a chur ar an eolas faoi 
ábhair a chomhairliúcháin phoiblí go díreach ó na prionsabail dhaonlathacha ar a bhfuil an 
tAontas bunaithe. 

69.  Ina theannta sin, i bhfianaise an mhéid sin, ní féidir le srianta acmhainní agus buiséadacha 
údar a thabhairt go córasach  leis an ualach atá ar na saoránaigh féin íoc as doiciméid 
chomhairliúcháin a aistriú más mian leo páirt a ghlacadh i saol daonlathach an Aontais trí 
chomhairliúcháin phoiblí an Choimisiúin. Dá bhrí sin, tá an tOmbudsman den tuairim, mar a 
cuireadh in iúl sna dréachtmholtaí, gur  cheart don Choimisiún a chinntiú go bhfuil 
saoránaigh uile na hEorpa in ann a chomhairliúcháin phoiblí a thuiscint, comhairliúcháin 
ar cheart, mar phrionsabal, iad a fhoilsiú sna teangacha oifigiúla go léir .” 

70.  I bhfianaise a bhfuil thuas, is oth leis an Ombudsman nach bhfuil sé léirithe ag an 
gCoimisiún (i) go bhfuil fíorthoilteanas ann a chinntiú go bhfuil saoránaigh uile na hEorpa in 
ann a gcomhairliúcháin phoiblí a thuiscint, ar comhairliúcháin iad ba cheart, mar 
phrionsabal, a fhoilsiú i dteangacha uile na  gConarthaí, ná (ii) aon údar diongbháilte 
inghlactha a chur ar aghaidh chun úsáid theangacha an Chonartha a theorannú ina nósanna 
imeachta comhairliúcháin. Dá bhrí sin, buanaíonn an Coimisiún na cásanna drochriaracháin a 
sainaithníodh i mír 43 agus i mír 57 de dhréacht-togra an Ombudsman. 

71.  Ós rud é gur gné bhunriachtanach d’fheidhmiú daonlathach an Aontais é ceart na 
saoránach a bheith rannpháirteach i ngnóthaí an Aontais Eorpaigh, dá oscailteacht agus dá 
thrédhearcacht agus, i ndeireadh na dála, de shaoránacht na hEorpa, mheasfadh an 
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tOmbudsman gurbh fhiú Tuarascáil Speisialta a chur faoi bhráid Pharlaimint na hEorpa sa chás 
reatha, de bhun Airteagal 3(6) dá Reacht [33] . Tugann an tOmbudsman dá haire, áfach, gur 
ghlac Parlaimint na hEorpa, an 14 Meitheamh 2012, Rún maidir le “ Comhairliúcháin phoiblí 
agus a n-infhaighteacht i dteangacha oifigiúla uile an AE ” [34]  pointe 2 ina n-iarrtar ar an 
gCoimisiún a áirithiú go n-urramófar go hiomlán ceart gach saoránaigh den AE dul i dteagmháil 
le hinstitiúidí an AE in aon cheann de theangacha oifigiúla an AE agus go gcuirtear chun feidhme
é trína áirithiú go bhfuil comhairliúcháin phoiblí ar fáil i dteangacha oifigiúla uile an AE, go 
gcaitear go cothrom le gach comhairliúchán agus nach bhfuil aon idirdhealú teangabhunaithe 
idir comhairliúcháin. Mar sin, ghlac an Pharlaimint Rún le déanaí a chumhdaíonn raon feidhme 
dhréacht-mholtaí an Ombudsman don Choimisiún. Sna himthosca sin, is cosúil nach bhfuil gá le
Tuarascáil Speisialta sa chás seo. 

74.  Dá bhrí sin, dúnann an tOmbudsman a fhiosrúchán ar an ngearán reatha leis an ráiteas 
criticiúil thíos. 

B. Ráiteas criticiúil an Ombudsman 

Dúnann an tOmbudsman a fhiosrúchán ar an ngearán reatha leis an ráiteas criticiúil seo a 
leanas: 

Ba cheart don Choimisiún a áirithiú go mbeidh saoránaigh uile na hEorpa in ann a 
chomhairliúcháin phoiblí a thuiscint, ar comhairliúcháin iad ba cheart, mar phrionsabal, a
fhoilsiú sna teangacha oifigiúla go léir. Is cás drochriaracháin é mainneachtain na 
Parlaiminte é sin a dhéanamh. 

Cuirfear an gearánach agus an Coimisiún ar an eolas faoin gcinneadh sin. Cuirfidh an 
tOmbudsman cóip den chinneadh chuig Uachtarán Pharlaimint na hEorpa freisin, chun go 
mbeidh an Pharlaimint in ann é a chur san áireamh agus í ag déileáil le freagra an Choimisiúin 
ar a Rún an 14 Meitheamh 2012. Cuirfidh sé an Pharlaimint ar an eolas freisin faoin obair 
leantach a rinne an Coimisiún ar an ráiteas criticiúil. 

P. Nikiforos Diamandouros 

Arna dhéanamh in Strasbourg an 4 Deireadh Fómhair 2012 

[1]  Teachtaireacht ón gCoimisiún chuig Parlaimint na hEorpa, chuig an gComhairle, chuig 
Coiste Eacnamaíoch agus Sóisialta na hEorpa agus chuig Coiste na Réigiún maidir le 
Cánachas ar an Earnáil Airgeadais(COM/2010/549), ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/taxation/com_2010_0549_en.pdf 
[Nasc]

http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/
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[2] 
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/consultations/tax/2011_02_financial_sector_taxation_en.htm 
[Nasc]

[3] 
http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/common/consultations/tax/financial_sector/consultation_document_en.pdf 
[Nasc]

[4]  " Beidh ag gach saoránach an ceart chun bheith rannpháirteach i saol daonlathach an 
Aontais. Glacfar cinntí chomh hoscailte agus is féidir agus ar leibhéal chomh gar agus is féidir 
don saoránach . 

[5] “Déanfaidh an Coimisiún Eorpach comhairliúcháin leathana le páirtithe lena mbaineann 
d’fhonn comhchuibheas agus trédhearcacht ghníomhaíochtaí an Aontais a áirithiú. ” 

[6]  Ráiteas Rialachais ón gCoimisiún Eorpach an 30 Bealtaine 2007, ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/atwork/synthesis/doc/governance_statement_en.pdf [Nasc]

[7]  Páipéar Uaine maidir le todhchaí CBL — I dtreo córas CBL níos simplí, níos láidre agus 
níos éifeachtúla, ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/consultations/tax/2010_11_future_vat_en.html 
[Nasc]

[8] http://ec.europa.eu/competition/consultations/2011_broadband_guidelines/index_en.html 
[Nasc]

[9] http://ec.europa.eu/news/business/110427_en.html [Nasc]

[10] http://ec.europa.eu/competition/consultations/2011_merger_best_practices/index_en.html 
[Nasc]

[11]  Comhairliúchán maidir le roghanna chun laghdú a dhéanamh ar úsáid málaí 
siopadóireachta plaisteacha agus roghanna chun feabhas a chur ar na ceanglais maidir le 
bith-dhíghrádaitheacht i dTreoir 94/62/CE maidir le pacáistíocht agus dramhaíl ó phacáistíocht 
agus infheictheacht táirgí pacáistithe in-bhithmhillte do thomhaltóirí. Ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/environment/consultations/plasticbags_en.html [Nasc]

[12]  Comhairliúchán poiblí: Gnólachtaí Beaga, Mórdhomhan — Comhpháirtíocht nua chun 
cabhrú le FBManna deiseanna domhanda a thapú. Ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/international/listening-stakeholders/public-consultation-sme-support/index_en.html 
[Nasc]

[13] http://ec.europa.eu/fisheries/partners/consultations/fishing_opportunities/index_en.html 
[Nasc]

http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/consultations/tax/2011_02_financial_sector_taxation
http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/common/consultations/tax/financial_
http://ec.europa.eu/atwork/synthesis/doc/governance_statement_en.pdf
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/consultations/tax/2010_11_future_vat_en.html
http://ec.europa.eu/competition/consultations/2011_broadband_guidelines/index_en.html
http://ec.europa.eu/news/business/110427_en.html
http://ec.europa.eu/competition/consultations/2011_merger_best_practices/index_en.html
http://ec.europa.eu/environment/consultations/plasticbags_en.html
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/international/listening-stakeholders/public-consultation-sme-support/index_en.html
http://ec.europa.eu/fisheries/partners/consultations/fishing_opportunities/index_en.html
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[14]  Comhairliúchán maidir le hoibleagáidí tuairiscithe Státchabhrach a leasú, ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/competition/consultations/2011_reporting_obligations/index_en.html [Nasc]

[15]  Comhairliúchán maidir le tionscnaimh an Aontais chun rialacha an Aontais maidir le 
saorghluaiseacht oibrithe a fhorfheidhmiú, ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=699&consultId=8&visib=0&furtherConsult=yes&langId=en 
[Nasc]

[16] http://ec.europa.eu/competition/consultations/2011_state_aid_films/index_en.html [Nasc]

[17]  Comhairliúchán: An Treoir maidir le Cáilíochtaí Gairmiúla a nuachóiriú, ar fáil ag: 
http://ec.europa.eu/internal_market/consultations/2011/professional_qualifications_directive 
[Nasc]

[18]  Is iad seo a leanas na teangacha a d’úsáid an Coimisiún: (i) fógra i mBéarla, doiciméad 
comhairliúcháin i ngach teanga oifigiúil de chuid an Aontais; (II) doiciméad fógartha agus 
comhairliúcháin i ngach teanga oifigiúil de chuid an Aontais; (III) doiciméad fógartha agus 
comhairliúcháin i mBéarla; (IV) doiciméad fógartha agus comhairliúcháin i mBéarla; (V) 
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